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weikeses prantsuse linnas elas kaunis rikas 
kaupmees, nimega Juhan Mooritz. Nimetud kaup-
mees, läks kohe parast abielusse astumist India-
maale ja lootis, et õnn sääl ehk weel paremine õit-
sema hakkab. 

Lugu oli ka n i i . Mõlemad noored abielurahwas 
saiwad õnnelikult sinna. Töö sai ka sääl häästi 
pääle hakatud ja tõi kaunis kenaste sisse, nii et 
meie kaupmees kuue aastaga juba suurt rikkust kokku 
oli pannud. — Aega mõõda tõusis ka nende süda-
mes himmu jälle oma isamaa radasid ja omaksid 
näha saada, ja nende hõlmas oma wiimseid päiwi 
lõppetada; sellepärast wõtsiwad nad kohe ette, ni i 
pea kui wõimalik, Prantsusemaale tagasi reisida. 
Nende soow, omale maale tagasi minna, sai weel 
seeläbi elawamaks, et neil ju jõudu küll oli omal-
site juures õnnelikult elada. 

Nende õnneks purjetas ka pea üks laew Prant-
susemaale ära. Nad ei jäwud ka parast aega mitte 
pruukimata ja astusiwad kohe oma kahe lapsega, 
mis neil Indias olid sündinud, Jumala abi pääle 
lootes laewa. Wanem laps oli poislaps, nimega 
Juhan (Mooritz) umbes nelja aastane; noorem oli 
tüttarlaps, nimega Mar i , waewalt kolme aastane. 

Ühes 



— Nende reis läks hää ilma ja tuule parast esite 
õnnelikult edasi. Ühe korraga aga laks taewas paksu 
pilwe ja hirmus müristamine suure tuulega hakkas 
kangeste mere paal möllama, nii et laened wahuta-
des peaaegu taewani tõusiwad. Tuul aeas lattva 
eksituse tee paale, ta juhtus õnnetuseks ühe kalju 
otsa, mis tale augud Põhja lõi, kelle läbi wett nii 
rohkeste sisse tungis, et enam wõimalik ei olnud, 
teda walja pumbata. Laewa päälik ütles: et nad 
kõik ilma abita kadunt on ja et igaüks ennast üks-
painis Jumala paale toetaks.^ Kaupmees, kes siiski 
weel Jumala abiga päästmist lootis, wõttis ruttu 
tarwilised riided kokku ja sidus oma abikaasa lastega 
laua tükikese külge; ta isi tahtis ka weel sinna pääle 
minna, aga selle tarwis ei olnud enam aega. Torm 
aeas laua kaugele mere pääle ja laew läks kõige 
päälolewa rahwaga, õnnetuma kaupmehe abikaasa 
silma ees hukla. See lauakene, kus paal proua 
lastega oli, ujus pääwa otsa mõllawate laenete käes, 
nagu lootsik sinna ja tänna, kuni tuul teda ühe 
weikese saare randa wälja aeas. Õnnetu proua pääs-
tis ennast ja lapsi laua kullest lahti, wõttis oma 
weikese waranduse pakikese kaenlasse ja läks sinna 
saare pääle. Kui ta jälle kõwa maa pääl oli, 
laskis ta lastega põlwili maha ja tänas silmaweega 
kõigewägewamat Jumalat, armulise päästmise eest. 
— Oma armsa abikaasa ärakadumise pärast oli ta 
wäga kurb, ka mõtles ta hirmuga selle pääle, et ta 
siin lastega nälga surema peab, ehk metselajatest 
arasöödud saab. Ta läks nende kurwa mõtetega 
selle saare paal edasi ja nägi tee pääl mittu puud, 



söödawa wiljaga fattvfo olema. Kohe wõttis ta kepi 
ja lõi õunu ja pirnisid maha, andis neid oma näl-
ginud lastele süüa, ja sõi ka isi. Lootes, siin saare 
pääl ehk ommite inimesi leida, läks ta õhkades ja 
paludes sinna ja tänna, aga kuskilt poolt ei leidnud 
ta inimese jälgigi, ei ühtegi märki, kust oleks wõi-
nud arwata, et siin Ülepää ükski elaw inimene on 
elanud. Sest kõigist wõis ta kohe arwata, et ta 
koguni tühja saare pääl on. Palju ümberrändamise 
pääle leidis ta wiimaks ühe kaunis suure õõne puu ja 
wõttis nõuuks, ööseks lastega siia jääda ja siin puu 
sees korterit wõtta. Kui ta hommiku ülestõusnud, 
ja oma tänu öösefe rahu eest taewa poole ülessaat-
uud oli, läks ta lastega weel sügawamale saare kesk-

' paiga poole edasi. Tee pääl leidis ta mitu linnu 
pesa, wõttis munad nende seest wälja ja andis neid 
oma lastele kosutuseks süüa. Kui nad kõik saare 
läbirändanud ja nii näinud oliwad, et selle saare 
pääle ühtegi inimest, ega metselajast ei ole, lootis 
ta oma lastega siin rahuliste elada wõiwat. Ta 
wõttis nõuuks kõik teha, mis wähä wõimalik on, et 
aga laste eest hääste saaks muret kanda, neile toitu 
ja katet muretseda ja neid õigel wiisil kaswatada. 
Ta andis ennast oma armsate lastega koguni Jumala 
tahtmise hooleks ja lootis kindlaste, et Tema see 
Kõigewägewam ja Armulisem, küll aidata wõib ja 
tahab. — Tal oliwad weikse waranduse juures, mis 
ta laewa päält kaasa oli wõtnud, mõned palweraa-
matukesed; neid pruukis ta tihti, õpetas nende seest 
lapsi lugema, ja rteid seeläbi ka Jumala tarkust ja 
wäge tundma. Ükskord, kui ta lapsi õpetas, küsis 
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weike pojukene: „Aga mamma, kus on siis minu 
papa?" See lapselik küsimine tahtis õnnetuma ema 
südant lõhkikiskuda ja ta hakkas kibedaste nutma. 
„0H, mu hääd lapsed," ütles ta raskeste õhkades: 
„Teie isa on laewaga hukka saanud, aga ta on 
nüüd taewas, kus ta nüüd õnnelikum on, kni meie. 
Teil on aga üks teine Isa, see on armas Jumal , 
kes teie eest muret peab." „Aga," küsis poisikene, 
„mispärast on meid isa maha jätnud, sest taewane 
Isa ei ole ju mitte meie juures?" „AH, hääd 
lapsed," wastas ta pisaratega silmis: „Taewane Isa 
on meie juures, ehk teie Teda küll ei näe; Tema 
on see, kes meile puuwilja, marju ja mune annab 
ja meid õnnetuse eest kaitseb. Kui teie wanemaks 
saate, siis saate teie Teda weel paremine tundma 
õppima, ja et Ta meile niipalju hääd teeb, siis on 
ka meie kohus, Teda südamest armastada ja pal-
wcga teenida." — T a püüdis nii wähä, kui wõima-
lik lastega omast abikaasast rääkida, sest see õnnetu 
meeletuletamine tegi tale wäga palju südame walu. 
Ta sai oma lastega pea niikaugele, et nad lugeda 
mõistsiwad, ja nad lugesiwad ka suure rõõmuga ja 
olid igapidi hääd lapsed, misläbi nad emale suureks 
troostiks ja rõõmuks oliwad. Kui see õnnetu proua 
oma lastega juba kaks aastad selle saare pääl, õõnes 
puu sees oli elanud, jäi ta haigeks ja tundis, et 
ta wist küll enam haigewoodi päält ülesse ei saa 
tõusta. Surm oleks tal kül wäga soowitaw olnud, 
aga see mõte, et ta kaks wäest last siia saare pääle 
kõigist mahajääma peawad, näris ta õnnetuma sü-
dant ööd, kui pääwad. 



„OH!" õhkas ta sagedaste waikselt, „kuida käib 
nende waeste õnnetumate kasi, mis saab neist, kui 
mind enam ei ole?" Haigus lõpetas aga ikka enam 
ja enam tema jõudu, nii et ta oma surma, nõnda 
ütelda, silmaga nagi ligidamale tulewat. Salmike-
sed, mis ta Jumala sõnast taadis, andsiwad tale 
wiimaks troosti ja rahu, ta ei olnudgi euam oma 
laste pärast mures, sest ta waigistas ennast kindla 
usuga oma Lunastaja sisse. Tema, kes teda ja 
tema armsaid lapsi siiamaale nii imelikult saatnud 
ja kaitsnud olla, eks see ka edespidi tema waeste laste 
eest ei saa muretsema? Ka see õnnelik loows, et 
nad ükskord üksteist jälle näha saawad, andis tale nii 
kindlat troosti, et ta ennast oma haiguse sees nii 
kinnitud ja kosutud arwas olewat, et ta lapsi oma 
juure wõis wtsuda ja neile ütelda: „Minu armsab 
lapsed, ma suren pea ja teie olete siis ilma emata; 
aga trööstige ennast sellega, et teie siiski kõikist maha-
jäätud ei ole, sest armas Jumal on ja jääb ikka 
teie juure. Tema hoiab ja kaitseb teid kõige õnne-
tüse ja kahju eest. Tema waatab ja katsub aga ka 
kõik teie teod ja mõtted läbi, setpärast ärge unus-
tage ilmaski hommiku ja õhtu Teda südamest tänada 
ja paluda; pidage Teda alati silma ees ja südames! 
— Sina, mu weike Juhan, muretse oma weikese 
õe eest, ära tülitse ilmaski temaga ja et sa suurem 
ja wgewam oled, siis pead sa puuwilja ja mune 
tooma, et teie mõlemad süüa saate. Aga sina, 
armas Mari, kuule igas asjas oma wenna sõna ja 
ära wihasta teda kuidagi wiisi. Ma pean nüüd 
teist lahkuma, aga ärge kaebage mitte, meie saame 
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iaewas jälle kokku, ja ei lahkugi enam ara." Ta 
tahtis weel enam kõnelede, aga ta jõud loppis otsa, 
ja ta oli — surnud! Õnnetumad lapsed ei mõist-
nudgi, mis ema nendega oli rääkinud, sest nad ei 
täadnud, mis see sõna „surema" tähendab; nad 
mõtlesiwad, et nende ema magab ja oliwad seepärast 
häste wagusi, sest nad kartsiwad, et kõwaste kõnele-
mine teda ülesse äratab. Juhan tõi puuwilja, 
nõnda kui ema oli käskinud ja kui ta õega õhtust 
söönud oli, heitstwad mõlemad selle puu körwa, kus 
ema Puhkas, maha ja jäiwad ka kohe magusaste 
magama. Kni nad hommiku ülestõusiwad, oliwad 
nad koguni kohkunud, et ema weel magas. Nad 
tõmbasiwad teda käest ja hüüdstwad^ et ta ülesär-
kaks. Kui ema neile aga mingisugust wastust ei 
annud, mõtlesiwad nad, et ema nende pääle wihane 
on. Nad hakkastwad kibedaste nutma, palusiwad 
andeks ja lubasiwad nuutsudes, õige hääd lapsed 
olla; aga kõik oli asjata, hää ema ei lausunud 
musta ega walget, sest ta oli surnud ja külm. — 
Weel mõned pääwad jäiwad nad hädaldades ema 
juure, kuni wiimafs surnu keha mädanema hakkas. 
Ühel hommikul hüüdis Mar i oma wenda ja ütles 
tale ehmatanud häälega, et mamma kulges ussid 
olla, mis teda ara süüa tahta. Ta palus oma 
weuda, et ta aitaks paha loomasid ärakaotada. 
Juhan tul i , aga nad pidiwad paha haisu pärast jälle 
äraminema ja omale teist elukohta otsima. — Wae-
sed lapsed saiwad aegamööda aru, mis lugu emaga 
oli ja kõnclesiwad, et mamma olla ütelnud, et ta 
taewase Isa juure lähab ja et meie ta sinna lähme. 
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ja sääl jälle kokku saame. „AH!" ütles weike Mari, 
„meie tahame hääd lapsed olla ja Jumalat paluda, 
et Ta meid warsti meie mamma ja papa juure 
taewasse wiib." Nad ei jätnud ka mitte järele iga-
pääw wirgaste paluda, nad lugesiwad nii sagedaste, 
et nad palwed juba üsna pähä oliwad õppinud. 
Kui nad juba küll palunud oliwad, istusiwad nad 
muru pääle ja wiitsiwad magusaste kõneledes aega. 
Juhan ütles ühel päewal oma õele: „Ma mäletan 
weel, kui meie üksford üsna weikesed olime, ja isa 
ja emaga üheskohas olime, kus suured majad ilusa 
seintega ja akendega oliwad. Meie isal oli palju 
teendrid ja meil oliwad ilusad riided ja palju mängu-
asju. Wiimaks wiis meid papa mammaga ühte puu 
majasse, mis wee pääl köndis, ja kui suur tuul tõusis 
udus ta meid ruttu ühe laua külge, mis meid siia 
tõi. Papa ei tulnud mitte meiega ühes, waid ta 
on, nagu mamma rääkis, taewasse läinud." „ I a , " 
ütles weike Mari, „nn kõneles mamma meile, et 
armas Jumal seda uii olla tahtnud; ja sa tääd küll 
mu wend, et Jumal kõigewägewam on ja et kõik, 
mis Ta teeb hästi tehtud on, seda loeme meie ju 
isi oma raamatude seest." — Nii elasiwad mõlemad 
lapsed 11 aastad selle saare pääl. Juhan oli nüüd 
juba 15-ne, Mari weel mitte täieste 14 ne aastane. 
Ühel pääwal, kui nad mõlemad merekaldal seisiwad 
ja mushlid skonnakarpisid) otsisiwad, nägiwad nad 
weikest laewa oma saare poole tulewad, kelle pääl 
mittu musta immest oliwad. Marie ehmatas wäga 
ära ja tahtis põgenega, Iuhau aga ütles tale: 
„ Iää siia mu õde, kas sa ei tää, et meie Isa, 



armas Jumal, meie juures on ja, et Ta ühtegi 
inimest meile häda e,i lase teha." Kui nüüd mustad 
inimesed saare pääle wälja tuliwad, imestasiwad 
nad wäga, siin kahte last näha saada, kes koguni 
teist karwa oliwad, kui nemad. — Mustad tungi
siwad Juhani ja Mar i ümber ja püüdsiwad uendega 
kõneleda, lapsed aga ei wõinud nendega midagi kõ-
neleda, et nad nende keelt ci mõistnud. Iuhau wiis 
metsinimesed sinna, kus nende ema ärasurnud ol i , 
näitis neile ta luid ja kõneles, kuidas uendega lugu 
oli olnud, aga metsinimesed ei mõistnud nende kõnet 
ka. Siiski märkasiwad lapsed, et metsinimesed, nii 
suured nad ka oliwad, nende õnnetusest osa wõtsi-
wad, ja neid wäga armastasiwad. Metsinimesed 
tähentasiwad wiimaks käega oma laewa pääle ja and-
siwad Juhanile ja Marile mõista, et nad sisse as-
tuksiwad. Mar i aga wiibis, ja ütles wennale: „Ma 
kardan neid inimesi, ma ei lähct mitte nendega/ 
Juhan aga ütles tale, et neile ühtegi õnnetust ei 
juhtu, ja tuletas tale ema sõnad meelde, et neid 
armas Jumal mitte maha ei jäta. Wiimaks andis 
ka Mar i järele ja nad läksiwad mustade seltsis laewa. 
See wiis neid ligida saare pääle, kus ükspäinis 
metsinimesed elasiwad. Kui nad sinna saiwad, tul i 
neile suur kari mustasid wastu, kes niisama wäga 
imestasiwad, kui nad neid kahte walged last nägiwad. 

Kui nende seltsimehed neile oliwad kõnelenud, 
kuida nad need kaks last oliwad saanud, oliwad ka 
nemad waeste laste wastu lahked ja sõbralikud. 
Nende metsinimeste kuningas elas oma tecndritega 
laudadest majas, kõik teised elasiwad mullast urtsi-



küte sees. Kui must kuningas neid lapsi nägi, oli 
ta rõõm wäga suur ja ta ei wõinud neid mitte küll 
waadata, iseäranis Marit armastas ta, kui silmatera. 
Ta pani sagedaste kätt tema südame pääle, et see-
läbi oma armastust tema wasw ülesnäidata. Juhan 
ja Mari saiwad pea metsinimeste keele kätte ja wõi-
siwad nendega kõik ju rääkida. Metsinimeste elu-
wiis oli aga neile koguniste wastu meelt, sest nad 
sõdisiwad alati teistega, kes sääl ligidal elasiwad, 
tapsiwad wangid ära ja sõiwad nende liha. Ka oli 
neile see wõeras ja hirmus, et metsinimesed ühte 
suurt ahwi, kell' mittu musta teendrid oli, kui ju-
malat kumardasiwad. Koik see tegi nende elu mets-
inimeste juures wäga mõruks, ja nad soowisiwad 
oma saare pääle tagasi saada. Seda soowis Mari 
weel enam, sest kuningas näitas kanget himu, teda 
naiseks saada: ta ütles oma wennale: „Gnnemine 
tahan mina surra, kui selle hirmsa mehe naiseks 
saada." Juhan ütles sellepääle tale: „Ainult selle-
pärast, et ta ilus ei ole, ei taha sa teda?" „(Ei, 
ei, mu wend," wastas t a : „mitte seepärast, waid, 
et ta wäga ülekohtune on; sa näed ju isi, et ta 
meie Isat, armast Jumalat ei tunne ja ühe hirmsa 
ahwi ette põlwili langeb ja teda kui Jumalat tee-
nib. Pääle selle seisab meie raamatus, et waen-
lastele hääd tegeina peab, ja sa näed, et ta selle 
asemel omad wangid tappa laseb ja neid sööb." 
Juhan ütles: „Mull tuleb üks mõte meelde: „M 
meie seda ahwi aratapaksime, siis nääksiwad need 
rumalad, et ta kellegi Jumal ei ole. Meie tahame 
teda ärakihwtitada!" 
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Nad oliwad siin juures ühes nõuus ja andsiwad 
ahwile warsti kihwtit, misläbi ta suri. Ahwi surm 
ehmatas kõik saarlased kangeste ära. Need nietsini-
mefed, kes teda tallitasiwad ja kes tema preestrid 
oliwad, ütlesiwad kuningale, et Juhan ja Mar i seda 
õnnetust olla toonud, ja et ühtegi õnne enam loota 
ei ole, enne kui need kaks walged inimest tapetud 
saawad. Nüüd wõeti ta kohe nõuuks, uueste wa-
litsetud ahwile need kaks walget inimest ohwriks ela-
walt ärapõletada, sest nemad arwasiwad, et uuel ah-
wi l ta waenlaste surm küll kõige enam meelepärast 
on. Kui Juhan seda hirmust nõun oli kuulnud, 
ütles ta neile: „Oleks teie ahw Jumal olnud, siis 
ei oleks ma ju teda mitte tapa wõiuud, nii olen 
ma siis kangem, kui tema olnud, sest mina olen 
iuimene, aga tema oli paljalt elajas! Teie peate 
ükspäinis tõigewägewamat Jumalat ülewel taewas, 
näitab käega taewa poole, tänama! kes taewa ja maa 
Looja ja Walitseja on, ehk teie Teda M l ei näe, 
siiski peate teie päewa, kuu ja tähdetest Tema auu 
ja suurust äratundma, ja ükspäinis Teda kumarta-
ma, aga untte ühte inetumat ahwi!" Need julged 
sõuad sütitasiwad metsinimeste wiha weel enam põ-
lema ja nad sidusiwad Juhani ja Mar i puu külge 
köitega kinni, et neid ärapõletada. Juhan trööstis 
oma kartlikut õde, üteldes: „Ole julge minu armas 
õde, kui meie siin surema peaksime, siis ei sünni see 
mitte ilma Jumala tahtmata, kes, kui sa tääd, meid 
mitte maha. ei jäta, ilma Tema lubata ei saa meile 
need waesed ka mitte juukse karwagi kõrwetada! Kui 
meie sureme, siis meie sureme Jumala tahtmise ja-
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reie ja õiete püha usu eest, ja lähame igawese õn-
nistuse sisse, kus meile eellainud wanemad lahtise U* 
tega Maotu tõttawad." Mari ei saanud selle wenna 
kõne läbi, mitte üksi trööstitud, waid ka nii kind-
laks ja julgeks, et ta oma surma rõõmuga ootis. 
Kui nüüd metsinimesed nende ärahukkamise tarwis 
juba kõik walmis oliwad pannud, ja praegu puu-
riita põlema süüdata tahtsiwad, kõlas äkitselt mä
gede päält hirmus kisa ja kära maha. Selgeste 
oli nüüd näha, kuida üks hulk metsinimest ligidalt 
saare päält sinna tungisiwad, et neid meie saarlasi 
oma alla heita. See ilmaootamata waenlaste pääle-
tulek ehmatas kõik kangeste ära, igaüks jooksis sõja-
riistade juure, et ta ennast kaitsta saaks; aga kõik 
oli asjata, nad saiwad raskeste haawatud ja suu-
rem jagu wangi wõetud. Kui mustad waenlased 
wiimaks Juhanit ja Marit nägiwad, wõtsiwad nad 
neid lahti, ja andsiwad neid oma kuningale päris-
orjaks. See uus kuningas tegi ka wäga suured sil-
mad, nende mustade hulkas need kaks walged näha 
saada; Iuhau oli nüüd ju 17-ne ja Mari 16-ne 
aastane. Kui metsinimeste kuningas nende suust 
nende elulugu oli kuulnud, sai ta nende wastu lah-
keks ja wõttis neid sõbralikult wastu. Sell kunin-
gal oli ju naine ja ta andis Mari temale teendriks, 
oma jääuks wõttis ta aga Juhanit. Mari ja 
Juhan oliwad nüüd Jumala abiga surmast pääs-
tetud, aga nad oliwad jälle metsinimeste meele-
waldas, kes niisama, kui teisedki oma wangisid täp-
siwad ja sõiwad. Ühel pääwal tõiwad nad palju 
wangisid, sest nad oliwad tublid sõdima. Nende 
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wangide hulkas oli ka üks walge inimene; et see 
wäga lahja oli, siis anti Marile käsku, temale nii 
palju toitu anda, et ta lihawaks saaks ja siis söögi 
tarwis äratapetud wõiks saada. Kui Mari esimest 
korda tema wangihoonesse astus, pani walge mees 
koguniste imeks, ühte tüdrukut naha, kes temaga 
ühte karwa oli. Weel enam imestas ta kui kuulis, 
et see tüttarlaps ühte ja sedasama keelt rääkis. 
Kogeltades küsis ta : „AH, ütle mulle armas laps, 
kes sa oled ja kes sind prantsuse keelt õpetas?" Ta 
wastas: „Ma ei tunne seda maad, kust ma olen, 
ka ei tää ma selle keele nime mitte, mis ma kõne-
len; ta on minu emakeel, tenia käest oleu ma seda 
õppinud. Mull on ka üks wend siin, kelle käes 
meie keeli raamatud on, mis meie ema käest oleme 
saanud." „AH, sull on weel üks wend?" küsis 
waene wang, „ma palun sind, too teda ka siia ja 
kassi teda ka need raamatud ligi wõtta." Mari 
jooksis ruttu wenna juure ja ütles tale rõõmsaste, 
et üks walge wang siin on, kes ka seda sama keelt 
räägib, mis nemad räägiwad. „OH, tille ruttu ja 
wõtta meie raamatud kaasa, ta tahab neid näha," 
ütles Mari wennale. Juhan jooksis niikohe oma 
õega wangi juure ja näitas tale oma raamatuid. 
Waene mees wõttis nad ruttu oma katte ja lõi 
neid lahti. Kui ta esimese lehekülle päält oli luge-
nud: „See raamat on Juhan Mooritza jagu," las-
kis ta ehmatuse pärast käed langeda, ja nagu wäl-
guft löödud, küsis ta nõdra häälega nende nime 
järele. Kui nad tale oma nime oliwad ütelnud, 
hüüdis ta : „AH, suur Jumal! kas see on wõima-



l i l l" ja minestas ära. — Juhan ja Mari ei saa-
nud kõigist sest aru, mis see tähendas, ja Waatast-
wad imestades üksteise silmi. Wiimaks oli wang 
jälle omast minestusest toibunud ja hüüdis kindla-
malt: „OH, hääd lapsed! kas on wõimalik, et ma 
teid jälle näen? Tulge minu kaenlasse, ma olen 
teie isa! ütelge mulle, kus teie mamma on?" Juhan 
ja Mari langesiwad nende sõnade pääle wangistatud 
mehe kaenlasse ja walasiwad rõõmupisaraid. „Kus 
teie ema on," hüüdis wang mittu korda, aga lapsed 
ei saanud ehmatuse ja rõõmu pärast tale midagi 
kosta. Wiimaks ütles Juhan: „Mu süda ütleb 
mulle, et sa meie isa oled, ehk see küll ei näita 
wõimalik olewat, sest meie mamma ütles meile, et 
isa merde olla kukkunud, ja et meie teda alles tae-
was jälle näeme." — „AH, ma läksin tõeste lae-
wäga Põhja," ütles isa, „sell silma pilgul, kui ma 
teid laua külge sidusin ja isi ka teie juure tulla 
tahtsin, neelas meri meie laewa ära, aga ma sain 
ühe laua tükikese katte, kelle pääl tuul ja laened 
mind ühe saare kaldasse ajasiwad, kust mind mets-
inimesed leidsiwad ja oma teenistusse wõtsiwad. 
Neil ei olnud aga mitte lusti mind süüa, nagu nad 
teiste wangidega tegiwad ja selleparast pidin ma 
nende orjaks jääma, kus mull Palju kannatada oli. 
Ma pidin nende saarlastega, kelle hulkas ma mitu 
aastad elasin, sõtta minema ja sain wiimaks teistega 
seltsis wangi wõetud, nii kui teie ist siin näete." 
Kui nad üksteisele kõik, mis nad koosolemisest tead-
fiwad jutustanud oliwad, kõnelesiwad lapsed oma 
kurwa elulugu, ja kui isa ema surmast kuulis, hakkas 



ta kibedaste nutma. Mari nuttis fV walusaste, 
<\Qa koguni teise asja pärast; tema üksi taadis, et 
mõne pääwa pärast nende isa, kes tale tallitada 
oli, äratapetud ja söödud pidi saama! Ta ei wõinud 
wiimaks seda suurt südamewalu mitte enam warjata 
ja hüüdis waljuste õhkades: „OH, mis see on, et 
meie ennast rõõmustame, et isat siin maa pääl oleme 
leidnud, kui see rõõm wäga üürike on, sest täa, 
armas isa! et metsalistel see nõuu on — sind warsti 
tappa ja süüa!" Isa ja Juhan, kell' see hirmus 
nõuu weel täadmata oli, ehmatasiwad nende sõnade 
parast wäga ära. Siiski wõttis Juhan pea jälle 
julgust ja ütles: „Mcie tahame isat ahelatest lahti 
päästa ja siis põgeneme meie kolmekeste metsa." 
„OH, mis aitab see meid, mu armsad lapsed," ütles 
isa: ^metsinimesed tuleksiwad meile järgi, wõtaksiwad 
meid kinni ja tapaksiwad meid kõik kolmekeste ära ; 
ehk meie peame metsas nälga surema, wõi saame 
sääl metselajadeft ärasöödud ja nii kaotakfite ka teie 
oma elu õhes minuga." — Mari kes seda juttu 
mõtetes päält oli kuulanud, näitas wiimaks nõuu 
leidnud olewat ja ütles kindla häälega: „Mull tuleb 
üks hää mõte meele, kuida isat pääsnv wõin, ma 
lähan kohe metsinimeste kuninga juure ja tahan kat-
süda, kas see mitte wõimalik ei ole." Waewalt oli 
ta need sõnad ütelnud, kui ta ülestõusis ja rutw 
musta kuninga juure tõttas. Kui ta tema majasse 
oli astunud, langes ta kuninga ette põlwili maha ja 
ütles: „Wägew kuningas, mull on suur palwe Teie 
ette panna, kas Teie lubate mulle seda täita?" Ku-
ningas waatas naeratades ta filmi ja ütles: „Ma 



luban sulle seda, sest ma olen sinuga wäga rahul." 
„Noh, haä küll!" wastas Mari: „siis olgu Teile 
tääda, et see wang, keda Teie minu hoole alla olete 
annud, minu isa on ja niisama ka Juhani. Teie 
aga olete nõuuks wõtnud teda Jüüa, aga ta on wana 
ja lahja ja ei saa mitte Teie meelt mööda olema, 
mina aga olen noor ja tubli ja palun Teid, et Teie 
tema asemel mind sööksite, ja teda lahti laseksite. 
Ma palun aga, et Teie mind weel 8 päewa elada 
lasete, et ma niikaua weel rõõmuga oma isat wõik« 
sin näha." Kui Mari kõnelemisest wait jäi, waa-
tas neegri kuningas lahkeste ta otsa, ja ilma selle-
paale waatamata, et musta rinna sees ka must süda 
tuksus, ei olnud ta mitte ilma halastuseta. Ta 
rääkis Mariga sõbralikult: „Sa oled üks häa tüdruk! 
sinu palwe olgu täidetud, su isa olgu prii ja temaga 
ka — sina, see oleks ju suur kuritegu, kui ma nii-
suguse hää teendrile, nagu sina, tema häädust sur-
maga tasuksin. Ma annan sulle su isa ja wennaga 
priiust ja ütlen weel paale, et iga aasta üks laew 
walge inimestega siia tuleb, kes meie käest need 
wangid äraostawad, mis meile söömisest üle jääwad. 
See laew," ütles ta edasi, „peab mõne päewa pä-
raft siia tulema, ja ma tahan siis teid sellega ära-
lasta, et teie jälle oma isamaale tagasi saate." Neid 
sõnu kuuldes nuttis Mari rõõmupäraft ja hakkas ta-
nades kuninga põlwede ümbert kinni. Ta ei unus-
tanud aga ka mitte Jumalat tänada, et Ta neeg-
rile nii hääd mõtted oli annud. Kiireste, kui olek-
fiwad tal tiiwad jalgade külges ruttas ta nüüd rõõ-
muga oma isa ja wenna juure tagasi, et neile seda 
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rõõmu sõnumit taadustada. Wärisedes oliwad nad 
tema tagasitulekut ootnud, seda suurem aga oli nende 
rõõm, M nad oma isa raudu ärawõtta tohtsiwad. 
Kui wäga õnnelikud tundsiwad nad endid nüüd olewat. 

Ei olnud ka weel taieste kaheksa pääwa möödas, 
kui see ettekuulutud laew, kus pääl Ameerikaanlased 
oliwad sinna sadamasse purjetas. Neegri kuningas 
tellis laewa kaptenit, et ta need kaks last ja nende 
isa üle mere omale maale wiiks. Ta maksis isi ka 
nende Amerikamaale wiimist kulu kaptenile wälja ja 
kinkis Juhanil ja Maril päälegi weel hulga kallid 
kiwisid. Selle pääle jätsiwad nad kuningaga ja kumu-
ganaga Jumalaga. Lahkumine ei olnudgi ilma lii-
gutud olevuseta ja raskuseta, ei küll mitte selle pä-
raft, et nad hää meelega oleksiwad sääl olnud, waid 
et nad metsinimeste ülemast nii lahkeste tallitud 
saiwad. — Laew, mille pääle nemad astusiwad, 
wiis neid weel sellsamal pääwal sinna saare kohta, 
kelle pääl Juhan ja Mari 11 aastad oliwad ela-
nud, ja kus nende ema ära suri. Nad palusiwad 
laewa kaptenit, et ta neile lubaks selle saare pääle 
minna, et oma isale oma mitmeaastast elukohta ja 
ema luid näidata. Laewakaptenil ei olnud ka mi-
dagi selle wastu, ta laskis neid ühe weikese lootsiku 
sees üle wiia ja lubas neile tunni aega sääl ära-
wiita. Mõne minuti pärast oliwad nad sääl saare 
pääl ja näitasiwad oma isale kõik, mis neil kuidagi 
wiisi tähtjas näitis olewat. Kui nad sinna õõnes 
puu juure saiwad, kus nende armsa ema luud oli-
wad, hakkasiwad isa ja lapsed ärdaste nutma. Nende 
põhjaui liigutud südametes tõusis see mõtte, omast 



kallist emast ülejäänud jäokesi kaasa wõtta ja oma 
isamaal neid auusaste maha matta. Nad korjasiwad 
ema luud üles ja läksiwad siis palawa silmaweepi-
saratega jälle laewa pääle tagasi, kus nad ema luud 
ühe kastikese sisse paniwad ja kaasawõtsiwad. Laewa 
sõit läks seekord õnnelikult edasi ja nad saiwad ter-
wett Ameerikamaaa. Säält läksiwad nad ühe laewa 
pääle, mis Prantsusemaale purjetas ja saiwad ka 
niisama õnnelikult sinna. 

Kui nad esimest sammu isamaa pinna pääl as-
tusiwad, langesiwad kõik kolm põlwili maha ja tä-
nasiwad Jumalat tänuliku südamega, et Ta neid nii 
imelikult saatnud ja kõige häda ja hukkatuse eest hoid-
nud ja kaitsnud oli, mis ühte puhku nende ümber 
lehwitas. Üksnes see tegi neile südamewalu, et nende 
armast ema enam ei olnud. Ta oli alati nende 
silma ees, ja need sõnad, mis ta suremise juures 
lastele oli ütelnud, ja mis lapsed weelgi täädsiwad 
ei kadunt iialgi nende meelest. Nad ei jõudnud oma 
mureliku isale mitte küll jutustada, kõik, mis nad 
omast hääst emast täädsiwad. — Isa sai wiimaks 
kõikide imekspanemiseks oma sündimise koha pääle 
tagast. Tema ärareisimisest saadik ei olnud keegi 
18-ne aasta sees temast midagit kuulnud. Iseära-
nis tähelepanemist äratasiwad Iuhau ja Mar i , kes 
teise maa sees sündinud ja metsinimeste seas kaswa-
tud oliwad. Nende silmanäod oliwad palawast 
kliimast, üsna pruuniks põlenud, aga muidu oliwad 
nad wäga ilusa ja mõistliku loomuga. Kõik tungi-
siwad juure, et uusi sisserändajaid näha ja nende 
imelikut elulugu kuulda saada. 
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Mõne pääwa puhkamise järele, maksiwad nad 
kaasatoodud ema luud auusaste maha. — Praegu elas 
siin linnas üks noor rikas kaupmees. See oli wäga 
hää südamega mees ja sai pea Juhaniga sõbraks. 
Ta ei olnud aga mitte üksi Juhani, waid ka Mari 
sõber, kelle pääle ta kohe omad silmad lõi. Ta raske 
õnnetus liigutas meie kaupmehe südant ja ta hääd 
eluwiisid sundisiwad noort meest õnnetumat, aga pea 
õnnelikut Marit wäga armsaks ja auusaks pidama. 
Ta wõttis nõuuks, oma wanemate käest luba paluda, 
Marit oma abikaasaks saada, sest ta lootis ükspäinis 
temaga õnnelikult elada wõiwat. Ta palwe sai 
täidetud, ja weel seda ennemine, et ka tema wane-
mad Marist palju lugu pidasiwad. Nii sai siis see 
õnnelik saadus nende wahel ühest Jumalasulasest 
kinnitud, Mari sai kaupmehe prouaks, õnnelikuks ja 
rõõmsaks, nagu arwaste mõni muu. Ta noor teine-
pool wõttis wana äia ja noore Juhani oma juure 
teenistusse. Nad elasiwad kõik õnnelikult koos, ei 
unustanud aga ka õnneski wägewat Jumalat ära, 
kelle käes üksi kõik wõimus on, kõik hääks ja õnneks 
pöörata. Nad elasiwad nii wagaste ja ilusti, et 
nad oma hää wiiside pärast igast-üheft auusaks ja 
kalliks peetud saiwad. — Nii elas meite endine õn-
netu kaupmees oma lastega nüüd lõbusas õnnes, kuni 
surm neid kõiki weel parema, ja igawese rõõmu ja 
õnne sisse wiis. 

„Peats see jutukene töiti nõdrausulisi maemtsema, koi-
kile näitama, kui hää see on, itta õigc tee pääl kõndida ja 
kõwaste Jumalasõnast kinnipidada, sest Ütsi see läbi on wõi-
malit, ennast õnnetuses jalge pääl hoida, ja kannatliku wäga 
ootamise järele kõigest hädast päästetud saada, ja ükskord 
rohket tasumist leida." -
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